
 

KONINKRIJK BELGIË ROYAUME DE BELGIQUE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 

JUSTITIE 

SERVICE PUBLIC FEDERAL 

JUSTICE  

Koninklijk besluit betreffende de 
toekenning van maaltijdcheques aan de 
beroepsmagistraten, de magistraten in 
opleiding, de referendarissen bij het Hof 
van Cassatie, de assessoren in de 
strafuitvoeringsrechtbank en aan de 
directeur van de gemeenschappelijke 
steundienst bij het College van de hoven 
en rechtbanken 

Arrêté royal relatif à l’octroi de chèques-
repas aux magistrats professionnels, aux 
magistrats en formation, aux 
référendaires près la Cour de cassation, 
aux assesseurs au tribunal de 
l’application des peines et au directeur du 
service d'appui commun auprès du 
Collège des cours et tribunaux 

  

FILIP, Koning der Belgen, PHILIPPE, Roi des Belges, 

  

  
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet. 
A tous, présents et à venir, Salut. 

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, de 
artikelen 259octies, § 6, eerste lid, 5°, 183, § 
1er, vierde lid, derde zin, 355ter, eerste lid, 
tweede zin, 365/1 en 365quater, tweede zin, 
ingevoegd bij de wet van … 2026; 

Vu le Code judiciaire, les articles 259octies, § 
6, alinéa 1er, 5°, 183, § 1er, alinéa 4, troisième 
phrase, 355ter, alinéa 1er, deuxième phrase, 
365/1 et 365quater, deuxième phrase, inséré 
par la loi du … 2026 ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 18 mei 2024 
betreffende de toekenning van 
maaltijdcheques aan de personeelsleden van 
de diensten die de rechterlijke macht terzijde 
staan; 

Vu l’arrêté royal du 18 mai 2024 relatif à l'octroi 
de chèques-repas aux membres du personnel 
des services qui assistent le pouvoir 
judiciaire ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op 1 juni 2026; 

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné 
le 1er juin 2026 ; 

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister 
van Begroting, d.d. 22 juli 2026; 

Vu l’accord du ministre du Budget, donné le 22 
juillet 2026 ; 

Gelet op het protocol nr. … houdende de 
besluiten van de onderhandeling in het 
onderhandelingscomité voor de griffiers, de 
referendarissen bij het Hof van Cassatie, de 

Vu le protocole n° … consignant les 
conclusions de la négociation au sein du 
comité de négociation pour les greffiers, les 
référendaires près la Cour de cassation, les 
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referendarissen, de parketjuristen en de 
criminologen, gesloten op …; 

référendaires, les juristes de parquet et les 
criminologues, conclu le … ; 

Gelet op advies nr. … van de Raad van State, 
gegeven op …, met toepassing van artikel 84, 
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad 
van State, gecoördineerd op 12 januari 1973; 

Vu l'avis n° … du Conseil d'Etat, donné le …, 
en application de l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 
2°, des lois sur le Conseil d'Etat, coordonnées 
le 12 janvier 1973 ; 

  

  

  

Op voordracht van de Minister van Justitie, Sur la proposition de la Ministre de la Justice, 

  

  

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN 
BESLUITEN WIJ: 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET 
ARRÊTONS : 

  

  

HOOFDSTUK I. Maaltijdcheques aan de 
beroepsmagistraten, de magistraten in 
opleiding en aan de assessoren in de 
strafuitvoeringsrechtbank 

CHAPITRE Ier. Chèques-repas aux 
magistrats professionnels, aux magistrats 
en formation et aux assesseurs au tribunal 
de l’application des peines. 

  

Artikel 1. Voor de toepassing van dit 
hoofdstuk wordt onder magistraat verstaan: de 
beroepsmagistraten, de magistraten in 
opleiding en de assessoren in de 
strafuitvoeringsrechtbanken. 

Article 1er. Pour l'application du présent 
chapitre, on entend par magistrat : les 
magistrats professionnels, les magistrats en 
formation et les assesseurs dans les tribunaux 
de l’application des peines. 

  

Art. 2. De magistraat ontvangt één 
elektronische maaltijdcheque per dag dat hij 
daadwerkelijk zijn ambt uitoefent. 

Art. 2. Le magistrat reçoit un seul chèque-
repas électronique par jour où il exerce 
effectivement sa fonction. 

  

Art 3. De nominale waarde van de 
maaltijdcheque bedraagt zes euro waarvan 
1,09 euro een bijdrage is van de magistraat en 

Art. 3. La valeur nominale du chèque-repas 
s'élève à six euros dont 1,09 euro de 
contribution du membre du personnel et 4,91 



 

4,91 euro ten laste is van de Federale 
Overheidsdienst Justitie. 

euros à charge du Service Public Fédéral 
Justice. 

 De in het eerste lid bedoelde nominale 
waarde is een bedrag dat niet onder de 
indexeringsregeling valt. 

 La valeur nominale visée à l’alinéa 1er est un 
montant qui ne bénéficie pas du régime 
d'indexation. 

 De maaltijdcheques zijn nominatief. Ze 
worden uiterlijk op de laatste werkdag van de 
maand die volgt op de kalendermaand 
waarvoor ze verschuldigd zijn ter beschikking 
gesteld van de magistraat. 

 Les chèques-repas sont nominatifs. Ils sont 
mis à disposition du magistrat au plus tard le 
dernier jour ouvrable du mois qui suit le mois 
civil pour lequel ils sont dus. 

  

Art. 4. § 1. De dagen die in aanmerking 
moeten worden genomen voor de berekening 
van het aantal maaltijdcheques waarop de 
magistraat recht heeft, zijn de dagen waarop 
de magistraat daadwerkelijk zijn ambt 
uitoefent, dewelke gedefinieerd worden als de 
dag, de halve dag of, in voorkomend geval, 
elke aangevatte prestatie overeengekomen 
met zijn korpschef. 

Art. 4. § 1er. Les jours à prendre en 
considération pour le calcul du nombre de 
chèques-repas auxquels le magistrat a droit 
sont les jours où le magistrat exerce 
effectivement sa fonction, qui se définissent 
comme le jour, le demi-jour, ou, le cas 
échéant, toute prestation entamée convenue 
avec son chef de corps. 

§ 2. Het voordeel van de maaltijdcheque blijft 
behouden wanneer de magistraat een 
opdracht uitoefent waarvoor hij een wedde 
geniet die wordt gedragen door de kredieten 
waarover de Federale Overheidsdienst 
Justitie beschikt. 

§ 2. Le bénéfice du chèque-repas est 
maintenu lorsque le magistrat remplit une 
mission pour laquelle il perçoit un traitement 
supporté par les crédits dont dispose le 
Service Public Fédéral Justice. 

 In afwijking van het eerste lid, ontvangen 
magistraten die een opdracht uitvoeren in 
dienst van de Koning, in beleidsorganen en 
secretariaten of bij regeringscommissies, -
instellingen of -diensten zoals bedoeld in 
artikel 327 van het Gerechtelijk Wetboek geen 
maaltijdcheques. 

 Par dérogation à l'alinéa 1er, les magistrats qui 
remplissent une mission au service du Roi, 
dans des organes stratégiques et des 
secrétariats ou dans des commissions, 
organismes ou offices gouvernementaux 
visés à l'article 327 du Code judiciaire ne 
reçoivent pas de chèques-repas. 

 De magistraat die een postvergoeding, een 
vergoeding voor verblijfkosten in het 
buitenland of een soortgelijke vergoeding 
geniet, blijft maaltijdcheques voor de duur van 
de opdracht ontvangen. Het bedrag van de 
tussenkomst van de Federale 
Overheidsdienst Justitie in de maaltijdcheque 
wordt in mindering gebracht van de voormelde 
vergoeding. 

 Le magistrat qui bénéficie d'une indemnité de 
poste, d'une indemnité pour frais de séjour à 
l'étranger ou d'une indemnité similaire 
continue à recevoir des chèques-repas pour la 
durée de la mission. Le montant de la 
contribution du Service Public Fédéral Justice 
au chèque-repas est déduit de l'indemnité 
précitée. 



 

  

  

HOOFDSTUK II. Maaltijdcheques aan de 
referendarissen bij het Hof van Cassatie en 
aan de directeur niet-magistraat van de 
gemeenschappelijke steundienst van het 
College van de hoven en rechtbanken  

CHAPITRE II. Chèques-repas aux 
référendaires près la Cour de cassation et 
au directeur non-magistrat du service 
d’appui commun auprès du Collège des 
cours et tribunaux  

  

Art. 5. In artikel 1, tweede zin, van het 
koninklijk besluit van 18 mei 2024 betreffende 
de toekenning van maaltijdcheques aan de 
personeelsleden van de diensten die de 
rechterlijke macht terzijde staan, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:  

Art. 5. À l'article 1er, deuxième phrase, de 
l'arrêté royal du 18 mai 2024 relatif à l'octroi de 
chèques-repas aux membres du personnel 
des services qui assistent le pouvoir judiciaire, 
les modifications suivantes sont apportées :  

1° de woorden “de referendarissen bij het Hof 
van Cassatie,” worden ingevoegd tussen de 
woorden “van het Gerechtelijk Wetboek,” en 
de woorden “de attaché”; 

1° les mots « le référendaire près la Cour de 
cassation, » sont insérés entre les mots « du 
Code judiciaire, » et les mots « l'attaché » ; 

2° de woorden “de directeur niet-magistraat 
van de gemeenschappelijke steundienst van 
het College van de hoven en rechtbanken,” 
worden ingevoegd tussen de woorden “van 
hetzelfde Wetboek,” en de woorden “alsook de 
kandidaat-magistraat”. 

2° les mots « le directeur non-magistrat du 
service d’appui commun auprès du Collège 
des cours et tribunaux, » sont insérés entre les 
mots « du même Code » et les mots « ainsi 
que le candidat-magistrat ». 

  

  

HOOFDSTUK III. — Inwerkingtreding en 
uitvoeringsbepaling 

CHAPITRE III. — Entrée en vigueur et 
disposition d’exécution 

  

Art. 6. Treden in werking op 1 september 
2026: 

 

Art. 6. Entrent en vigueur le premier 
septembre 2026 ; 

1° de artikelen 18, 23,1°/1, 23°,2°, 40, 40/1, 
42, 43, 44/1, 46, 47 en 48/5 van de wet van … 
houdende de uitvoering van het hefboomplan 
I;  

1° les articles 18, 23,1°/1, 23°,2°, 40, 40/1, 42, 
43, 44/1, 46, 47 en 48/5 de loi du … portant 
exécution du plan d’impulsion I ;  



 

2° dit besluit. 2° le présent arrêté. 

  

Art. 7. De minister bevoegd voor Justitie is 
belast met de uitvoering van dit besluit. 

Art. 7. Le ministre qui a la Justice dans ses 
attributions est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 

  

  
Van Koningswege, Par le Roi, 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

De Minister van Justitie, La Ministre de la Justice, 

  

  

  

  

  

  

  

  

Annelies VERLINDEN 

 



KONINKRIJK BELGIË ROYAUME DE BELGIQUE 

  

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE 

  

Koninklijk besluit betreffende de toekenning van 
maaltijdcheques aan de beroepsmagistraten, de 
magistraten in opleiding, de referendarissen bij 
het Hof van Cassatie, de assessoren in de 
strafuitvoeringsrechtbank en aan de directeur 
van de gemeenschappelijke steundienst bij het 
College van de hoven en rechtbanken 

Arrêté royal relatif à l’octroi de chèques-repas 
aux magistrats professionnels, aux magistrats 
en formation, aux référendaires près la Cour de 
cassation, aux assesseurs au tribunal de 
l’application des peines et au directeur du 
service d'appui commun auprès du Collège des 
cours et tribunaux 

  

VERSLAG AAN DE KONING RAPPORT AU ROI 

  

Sire, Sire, 

  

Het ontwerp van koninklijk besluit dat wij de eer 
hebben aan Uwe Majesteit ter ondertekening voor 
te leggen, beoogt in navolging van het hefboomplan 
de aantrekkelijkheid van de functies binnen de 
rechterlijke organisatie te verbeteren.  

Le projet d'arrêté royal que nous avons l'honneur de 
soumettre à la signature de Votre Majesté vise, à la 
suite du plan d’impulsion, à améliorer l'attractivité 
des fonctions au sein de l'organisation judiciaire.  

Het koninklijk besluit verleent enerzijds toegang tot 
de maaltijdcheques aan de beroepsmagistraten, de 
magistraten in opleiding en de assessoren in de 
strafuitvoeringsrechtbanken (hoofdstuk I) en 
anderzijds aan de referendarissen bij het Hof van 
Cassatie en aan de directeur van de 
gemeenschappelijke steundienst bij het College van 
de hoven en rechtbanken (hoofdstuk II). 

L'arrêté royal octroie, d’une part, l'accès aux 
chèques-repas aux magistrats professionnels, aux 
magistrats en formation et aux assesseurs aux 
tribunaux de l’application des peines (chapitre Ier) et, 
d'autre part, aux référendaires près la Cour de 
cassation et au directeur du service d'appui 
commun auprès du Collège des cours et tribunaux 
(chapitre II). 

Aan het gerechtspersoneel, de attachés en de 
adviseurs in de dienst voor documentatie en 
overeenstemming der teksten bij het Hof van 
Cassatie en aan de kandidaat-magistraten worden 
reeds maaltijdcheques toegekend volgens de 
modaliteiten vastgesteld bij het koninklijk besluit van 
18 mei 2024 betreffende de toekenning van 
maaltijdcheques aan de personeelsleden van de 
diensten die de rechterlijke macht terzijde staan. 

Des chèques-repas sont déjà octroyés au personnel 
judiciaire, aux attachés et conseillers au service de 
la documentation et de la concordance des textes 
auprès de la Cour de cassation ainsi qu’aux 
candidats-magistrats conformément aux modalités 
fixées à l'arrêté royal du 18 mai 2024 relatif à l'octroi 
de chèques-repas aux membres du personnel des 
services qui assistent le pouvoir judiciaire. 

Het U voorgelegde besluit volgt de principes van de 
toekenning van maaltijdcheques aan de 
personeelsleden van het openbaar ambt zoals 

L'arrêté qui Vous est soumis suit les principes 
d'octroi des chèques-repas aux membres du 
personnel de la fonction publique fixés à l'arrêté 



vastgelegd in het koninklijk besluit van 26 oktober 
2023 betreffende de toekenning van 
maaltijdcheques aan de personeelsleden van het 
federaal administratief openbaar ambt. 

royal du 26 octobre 2023 relatif à l’octroi de 
chèques-repas aux membres du personnel de la 
fonction publique fédérale administrative. 

  

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING COMMENTAIRE DES ARTICLES 

  

HOOFDSTUK I. Maaltijdcheques aan de 
beroepsmagistraten, de magistraten in 
opleiding en aan de assessoren in de 
strafuitvoeringsrechtbank 

CHAPITRE Ier. Chèques-repas aux magistrats 
professionnels, aux magistrats en formation et 
aux assesseurs au tribunal de l’application des 
peines 

  

Artikel 1. Article 1er. 

Artikel 1 van het ontwerp definieert de term 
“magistraat” zoals hij in het eerste hoofdstuk dient 
begrepen te worden.  

L'article 1er du projet définit le terme « magistrat » tel 
qu'il doive être compris dans le premier chapitre.  

Onder “magistraat” wordt voor de toepassing van dit 
hoofdstuk de beroepsmagistraten, de magistraten in 
opleiding en de assessoren in de 
strafuitvoeringsrechtbanken verstaan. Dit is 
dezelfde omschrijving zoals deze in artikel 331, 
eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek bij de 
toekenning van de verloven.  Plaatsvervangende 
magistraten vallen hier niet onder. Zij ontvangen 
immers geen wedde doch wel een forfaitaire 
vergoeding voor hun geleverde prestaties.  

Pour l’application du présent chapitre, il convient 
d’entendre par « magistrat », les magistrats 
professionnels, les magistrats en formation et les 
assesseurs aux tribunaux de l’application des 
peines. Il s'agit de la même définition que celle de 
l'article 331, alinéa 1er, du Code judiciaire 
concernant l'octroi des congés. Les magistrats 
suppléants ne sont pas visés. En effet, ils ne 
perçoivent pas un traitement mais une indemnité 
forfaitaire pour leurs prestations.  

  

Art. 2. Art. 2. 

Dit artikel geeft aan dat elke magistraat recht heeft 
op één elektronische maaltijdcheque per dag dat hij 
zijn ambt daadwerkelijk uitoefent. Dit komt overeen 
met de regelgeving van het openbaar ambt waarbij 
het personeelslid één elektronische maaltijdcheque 
ontvangt per gepresteerde dag (artikel 2 van het 
koninklijk besluit van 26 oktober 2023 betreffende 
de toekenning van maaltijdcheques aan de 
personeelsleden van het federaal administratief 
openbaar ambt).  

Cet article précise que chaque magistrat a droit à un 
seul chèque-repas électronique pour chaque jour où 
il exerce effectivement sa fonction. C’est en phase 
avec la réglementation de la fonction publique selon 
laquelle le membre du personnel bénéficie d’un 
chèque-repas électronique par jour presté (article 2 
de l'arrêté royal du 26 octobre 2023 relatif à l’octroi 
de chèques-repas aux membres du personnel de la 
fonction publique fédérale administrative).  

Dit artikel verwoordt twee belangrijke principes. Ten 
eerste kan er maximaal één maaltijdcheque per dag 
worden toegekend ongeacht het aantal uren het 
ambt die dag wordt uitgeoefend.  

Cet article énonce deux principes importants. Tout 
d'abord, un chèque-repas maximum peut être 
octroyé par jour, quel que soit le nombre d'heures 
durant lesquelles la fonction est exercée ce jour-là.  



Ten tweede dient het ambt daadwerkelijk 
uitgeoefend te worden. Gehele dagen waarop de 
magistraat enige vorm van verlof neemt of 
gedwongen is te nemen zoals het ziekteverlof of 
dagen waarvoor de magistraat een tuchtschorsing 
werd opgelegd met toepassing van artikel 405 van 
het Gerechtelijk Wetboek of geschorst werd 
ingevolge artikel 406 van het Gerechtelijk Wetboek 
geven geen recht op een maaltijdcheque. 

Ensuite, la fonction doit être effectivement exercée. 
Les jours entiers pendant lesquelles le magistrat 
prend ou est contraint de prendre un congé 
quelconque tel qu'un congé de maladie ou les jours 
pour lesquels le magistrat s'est vu infliger une 
suspension disciplinaire en application de l'article 
405 du Code judiciaire ou a été suspendu 
conformément à l'article 406 du Code judiciaire ne 
donnent pas droit à un chèque-repas. 

Paragraaf 1 van artikel 4 gaat op beide principes 
verder in. 

Le paragraphe 1er de l'article 4 développe ces deux 
principes. 

  

Art. 3. Art. 3. 

Dit artikel legt de nominale waarde van de 
maaltijdcheque vast op 6 euro. Dit bedrag is niet 
onderworpen aan de indexering. Dit bedrag bestaat 
uit een bijdrage 1,09 euro van de magistraat zelf. De 
rest van het bedrag (4,91 euro) valt ten laste van de 
federale overheidsdienst Justitie. 

Cet article fixe la valeur nominale du chèque-repas 
à 6 euros. Ce montant n'est pas soumis à 
l’indexation. Ce montant comprend une contribution 
de 1,09 euro du magistrat même. Le reste du 
montant (4,91 euros) est à la charge du Service 
Public Fédéral Justice. 

Daarnaast wordt het tijdstip waarop de nominatieve 
maaltijdcheques worden toegekend vastgelegd. 

En outre, le moment de l'octroi des chèques-repas 
nominatifs est fixé. 

  

Art. 4. Art. 4. 

In paragraaf 1 wordt uiteengezet op welke wijze het 
aantal maaltijdcheques waarop de magistraat recht 
heeft berekend wordt. 

Le paragraphe 1er explique la méthode de calcul du 
nombre de chèques-repas auxquels le magistrat a 
droit. 

Het basisprincipe is om één enkele maaltijdcheque 
per gepresteerde dag zonder de exacte duur van de 
arbeidsprestaties in aanmerking te nemen. Onder 
″gepresteerde dag″ dient te worden verstaan de 
dag, de halve dag of in voorkomend geval elke 
aangevatte prestatie waarbij de magistraat 
daadwerkelijk zijn ambt uitoefent zoals 
overeengekomen met zijn korpschef.  

Le principe de base est un seul chèque-repas par 
jour presté sans tenir compte de la durée exacte des 
prestations de travail. Par « jour presté », il faut 
entendre le jour, le demi-jour ou, le cas échéant, 
toute prestation commencée pendant laquelle le 
magistrat exerce effectivement sa fonction comme 
convenu avec son chef de corps. 

Zo heeft de magistraat die een halve dag verlof 
(vakantieverlof, ouderschapsverlof enz...) of een 
halve dag recuperatie opneemt en de andere halve 
dag zijn ambt daadwerkelijk uitoefent bijvoorbeeld 
recht op een maaltijdcheque. 

À titre d’exemple, le magistrat qui prend un demi-
jour de congé (congé de vacances, congé parental, 
etc.) ou un demi-jour de récupération et qui exerce 
effectivement sa fonction l'autre demi-jour a droit à 
un chèque-repas. 

Deze benadering per gepresteerde dag verklaart 
het verschil in berekening van het aantal 
maaltijdcheques wanneer het ambt deeltijds wordt 
uitgeoefend, bijvoorbeeld in het kader van artikel 

Cette approche par jour presté explique la 
différence de calcul du nombre de chèques-repas 
lorsque la fonction est exercée à temps partiel, par 
exemple dans le cadre de l'article 331/51 du Code 



331/51 van het Gerechtelijk Wetboek. Een halftijdse 
uitoefening van het ambt (a ratio 50%) kan 
gebeuren door elke dag een halve dag te werken, 
of door de ene week twee volledige dagen en de 
volgende week drie volledige dagen te presteren. 
Wie het ambt elke dag halftijds uitoefent, heeft recht 
op vijf maaltijdcheques per week. Wie daarentegen 
twee volledige dagen per week het ambt uitoefent, 
heeft recht op twee maaltijdcheques voor die week. 

judiciaire. L’exercice de la fonction à mi-temps (à 
raison de 50 %) est possible en travaillant un demi-
jour chaque jour ou en effectuant deux jours 
complets une semaine et trois jours complets la 
semaine suivante. Celui qui exerce la fonction à mi-
temps chaque jour a droit à cinq chèques-repas par 
semaine. En revanche, celui qui exerce la fonction 
deux jours complets par semaine a droit à deux 
chèques-repas pour cette semaine. 

Het volgen van opleidingen behoort tot het ambt. 
Ook wanneer de opleiding een ganse dag bestrijkt, 
ontvangt de magistraat een maaltijdcheque. 

Suivre des formations fait partie de la fonction. 
Même lorsque la formation se déroule sur une 
journée entière, le magistrat reçoit un chèque-
repas. 

De magistraat die zijn ambt uitoefent via telewerk 
ontvangt een maaltijdcheque. 

Le magistrat qui exerce sa fonction en télétravail 
reçoit un chèque-repas. 

De magistraat die een wachtdienst presteert tijdens 
het weekend, de dagen bedoeld in artikel 331/10, 
eerste en tweede lid van het Gerechtelijk Wetboek 
of tijdens de nacht en die overeenkomstig artikel 
331/5 van het Gerechtelijk Wetboek recht geeft op 
inhaalrust, ontvangt hiervoor een maaltijdcheque. 
Zoals voor het gerechtspersoneel het geval is, zal 
de aanvraag tot toekenning van de maaltijdcheque 
door Persopoint per gepresteerde wachtdienst 
gevalideerd worden door zijn korpschef. Een 
volledige dag waarop de inhaalrust wordt genoten, 
geeft uiteraard geen recht op een maaltijdcheque. 

Le magistrat qui effectue des services de garde 
pendant le week-end, les jours visés à l’article 
331/10, alinéas 1 et 2 du Code judiciaire ou pendant 
la nuit, ce qui lui donne droit à un congé 
compensatoire conformément à l’article 331/5 du 
Code judiciaire, reçoit pour ces prestations un 
chèque-repas. Comme cela est le cas pour le 
personnel judiciaire, la demande d’attribution d’un 
chèque-repas adressée à Persopoint sera validée 
par le chef de corps pour chaque service de garde 
effectué. Un jour entier où le congé compensatoire 
est pris ne donne évidemment pas droit à un 
chèque-repas.  

Paragraaf 2 van dit artikel bepaalt dat het voordeel 
van de maaltijdcheque blijft behouden wanneer de 
magistraat een opdracht uitoefent waarvoor hij een 
wedde geniet die wordt gedragen door de kredieten 
waarover de Federale Overheidsdienst Justitie 
beschikt. 

Le paragraphe 2 de cet article précise que le 
bénéfice du chèque-repas est maintenu lorsque le 
magistrat exerce une mission pour laquelle il perçoit 
un traitement supporté par les crédits dont dispose 
le Service Public Fédéral Justice. 

De opdrachten die een magistraat kan uitoefenen 
worden omschreven in het Gerechtelijk Wetboek in 
de artikelen 308, 309/1, 309/2, 309bis, 309ter, 
309quater, 323bis, 323ter, 324, 326, §5, 327, 
327bis.  

Les missions que peut exercer un magistrat sont 
définies dans le Code judiciaire aux articles 308, 
309/1, 309/2, 309bis, 309ter, 309quater, 323bis, 
323ter, 324, 326, § 5, 327 et 327bis.  

Aangezien maaltijdcheques als een voordeel bij de 
wedde worden aanzien, zullen ze ook enkel 
toegekend worden wanneer aan de opdracht geen 
wedde is verbonden en de wedde bijgevolg blijft 
gedragen worden door de kredieten waarover de 
Federale Overheidsdienst Justitie beschikt. Als 
voorbeeld kunnen de opdrachten binnen het 
Europees Openbaar Ministerie aangehaald worden 
zoals voorzien in artikel 309/2 van het Gerechtelijk 
Wetboek en de opdrachten binnen Eurojust zoals 

Les chèques-repas étant considérés comme un 
avantage salarial, ils ne seront également octroyés 
que si aucun traitement n'est associé à la mission et 
que le traitement continue donc d'être supporté par 
les crédits dont dispose le Service Public Fédéral 
Justice. À titre d'exemple, peuvent être citées les 
missions au sein du Parquet européen prévues à 
l'article 309/2 du Code judiciaire et les missions au 
sein d’Eurojust prévues à l'article 309ter du Code 
judiciaire. Le magistrat belge qui exerce la fonction 



voorzien in artikel 309ter van het Gerechtelijk 
Wetboek. De Belgische magistraat die een functie 
uitoefent binnen het Europees Openbaar ministerie, 
geniet een Europese wedde en heeft bijgevolg op 
grond van dit besluit geen recht op de toekenning 
van maaltijdcheques. De Belgische magistraat die 
een functie binnen Eurojust uitvoert, behoudt 
evenwel zijn Belgische wedde en zal dan ook 
maaltijdcheques ontvangen.  

au sein du Parquet européen bénéficie d'un 
traitement européen et n'a par conséquent pas droit, 
sur la base du présent arrêté, à l'octroi de chèques-
repas. Toutefois, le magistrat belge qui exerce une 
fonction au sein d’Eurojust conserve son traitement 
belge et recevra dès lors des chèques-repas.  

Volgende opdrachten kunnen evenzeer als 
voorbeeld aangehaald worden: 

Les missions suivantes peuvent également être 
citées à titre d’exemple : 

- de magistraten die aangewezen zijn als voorzitter 
en ondervoorzitter in het College van de hoven en 
rechtbanken overeenkomstig artikel 182, §4, van 
het Gerechtelijk Wetboek blijven maaltijdcheques 
genieten. Zij oefenen hun mandaat voltijds uit en 
ontvangen de wedde die toegekend wordt aan de 
eerste voorzitter van het hof van beroep. Artikel 
323bis van het Gerechtelijk Wetboek is op hen van 
toepassing.  

- les magistrats désignés président et vice-président 
au Collège des cours et tribunaux conformément à 
l'article 182, § 4, du Code judiciaire continuent à 
bénéficier de chèques-repas. Ils exercent leur 
mandat à temps plein et perçoivent le traitement 
octroyé au premier président de la cour d'appel. 
L'article 323bis du Code judiciaire leur est 
applicable.  

- de magistraat die aangewezen is als directeur van- 
of een opdracht vervult in de gemeenschappelijke 
steundienst van het College van de hoven en 
rechtbanken overeenkomstig artikel 183, § 1, vijfde 
lid, en § 2, derde lid, eerste zin van het Gerechtelijk 
Wetboek. Overeenkomstig artikel 183, § 1, vijfde lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek oefent de directeur 
zijn functie voltijds uit, ontvangt hij de wedde van 
kamervoorzitter bij een hof van beroep en zijn de 
artikelen 323bis en 327 in voorkomend geval van 
toepassing. Ingevolge artikel 183, §2, derde lid, 
eerste zin, van het Gerechtelijk Wetboek kunnen 
magistraten een opdracht krijgen in de steundienst 
overeenkomstig de artikelen 323bis en 327 van het 
Gerechtelijk Wetboek. Aan de opdracht is telkens 
een wedde verbonden dewelke enerzijds is 
vastgelegd voor de directeur, anderzijds blijft de 
magistraat in opdracht zijn eigen wedde genieten. 
Beide wedden wordt gedragen door de kredieten 
waarover de Federale Overheidsdienst Justitie 
beschikt zodat in beide gevallen er dus recht zal zijn 
op maaltijdcheques. 

- le magistrat désigné directeur du service d'appui 
commun auprès du Collège des cours et tribunaux 
ou remplissant une mission au sein de celui-ci 
conformément à l'article 183, § 1er, alinéa 5, et § 2, 
alinéa 3, première phrase, du Code judiciaire. 
Conformément à l'article 183, § 1er, alinéa 5, du 
Code judiciaire, le directeur exerce sa fonction à 
temps plein, perçoit le traitement d'un président de 
chambre à la cour d'appel et les articles 323bis et 
327 sont d'application le cas échéant. 
Conformément à l'article 183, § 2, alinéa 3, première 
phrase, du Code judiciaire, les magistrats peuvent 
être chargés d'une mission au sein du service 
d'appui conformément aux articles 323bis et 327 du 
Code judiciaire. À la mission est toujours attaché un 
traitement qui a été fixé pour le directeur alors que 
le magistrat en mission continue à bénéficier de son 
propre traitement. Les deux traitements sont 
supportés par les crédits dont dispose le Service 
Public Fédéral Justice de sorte qu’ils donneront 
droit, dans les deux cas, à des chèques-repas. 

- de magistraat die een ambt uitoefent in de dienst 
voor documentatie en overeenstemming der teksten 
bij het Hof van Cassatie overeenkomstig artikel 326, 
§5 van het Gerechtelijk Wetboek. Dit artikel bepaalt 
niets over de wedde zodat de magistraat zijn eigen 
wedde blijft genieten. Hij heeft bijgevolg recht op 
maaltijdcheques.  

- le magistrat qui exerce une fonction au sein du 
service de la documentation et de la concordance 
des textes auprès de la Cour de cassation 
conformément à l'article 326, § 5, du Code 
judiciaire. Cet article ne précise rien sur le 
traitement, de sorte que le magistrat continue à 
bénéficier de son propre traitement. Par 
conséquent, il a droit aux chèques-repas.  



De uitoefening van het ambt van hoogleraar of 
leraar, docent, assistent in een onderwijsinrichting 
of lid van een examencommissie, evenals de 
deelneming aan een commissie, een raad of comité 
van advies of, krachtens een bijzondere opdracht, 
aan het beheer of het toezicht op een openbare 
instelling, ongeacht de machtigingen van de Koning 
zoals bedoeld in artikel 294 van het Gerechtelijk 
Wetboek geven geen recht op een maaltijdcheque. 
Deze taken vallen immers niet onder de noemer 
“opdrachten” die aan een magistraat kan worden 
gegeven. 

L'exercice de la fonction de professeur, chargé de 
cours, assistant dans un établissement 
d'enseignement ou membre d'un jury d'examen, 
ainsi que la participation à une commission, à un 
conseil ou à un comité consultatif ou, en vertu d'une 
mission spéciale, à la gestion ou au contrôle d'un 
organisme public, indépendamment des 
autorisations du Roi visées à l'article 294 du Code 
judiciaire, ne donnent pas droit à un chèque-repas. 
En effet, ces tâches ne font pas partie des 
« missions » qui peuvent être confiées à un 
magistrat. 

In navolging van de regelgeving die van toepassing 
is op het federaal openbaar ambt en de 
personeelsleden van de diensten die de rechterlijke 
macht terzijde staan, ontvangen magistraten die 
een opdracht krijgen toegekend in dienst van de 
Koning, in beleidsorganen en secretariaten of bij 
regeringscommissies, -instellingen of -diensten 
geen maaltijdcheques. 

Conformément à la réglementation applicable à la 
fonction publique fédérale et aux membres du 
personnel des services qui assistent le pouvoir 
judiciaire, les magistrats qui se voient confier une 
mission au service du Roi, dans des organes 
stratégiques et des secrétariats ou dans des 
commissions, organismes ou offices 
gouvernementaux ne reçoivent pas de chèques-
repas. 

Het tweede lid van paragraaf 2 geeft aan dat de 
magistraat die voor een opdracht in het buitenland 
een postvergoeding, een vergoeding voor 
verblijfskosten of een soortgelijke vergoeding 
ontvangt, toegang heeft tot maaltijdcheques voor 
dezelfde periode. Het bedrag van de tussenkomst 
van de werkgever (Federale Overheidsdienst 
Justitie) in de maaltijdcheque wordt in mindering 
gebracht van de vergoeding. Dezelfde regeling is 
voorzien bij de personeelsleden van het openbaar 
ambt en bij de personeelsleden van de diensten die 
de rechterlijke macht terzijde staan. 

L’alinéa 2 du paragraphe 2 indique que le magistrat 
qui, pour une mission à l'étranger, bénéficie d'une 
indemnité de poste, d'une indemnité pour frais de 
séjour ou d'une indemnité similaire a accès aux 
chèques-repas pour la même période. Le montant 
de la contribution de l’employeur (Service Public 
Fédéral Justice) au chèque-repas est déduit de 
l'indemnité. Le même régime a été prévu pour les 
membres du personnel de la fonction publique et les 
membres du personnel des services qui assistent le 
pouvoir judiciaire. 

  

HOOFDSTUK II. Maaltijdcheques aan de 
referendarissen bij het Hof van Cassatie en aan 
de directeur niet-magistraat van de 
gemeenschappelijke steundienst van het 
College van de hoven en rechtbanken 

CHAPITRE II. Chèques-repas aux référendaires 
près la Cour de cassation et au directeur non-
magistrat du service d’appui commun auprès du 
Collège des cours et tribunaux 

  

Art. 5. Art. 5. 

De toekenning van maaltijdcheques aan de 
referendarissen bij het Hof van Cassatie werd 
ingevoegd door de wet van … houdende de 
uitvoering van het hefboomplan I, samen met de 
bevoegdheid van de Koning om de nadere regels te 
bepalen. Om die reden waren zij nog niet 

L'octroi de chèques-repas aux référendaires près la 
Cour de cassation a été inséré par la loi du ... 
portant exécution du plan d’impulsion I, ainsi que la 
compétence du Roi pour en déterminer les 
modalités. C’est la raison pour laquelle ils ne 
figuraient pas encore dans l’arrêté royal du 18 mai 



opgenomen in het koninklijk besluit van 18 mei 2024 
betreffende de toekenning van maaltijdcheques aan 
de personeelsleden van de diensten die de 
rechterlijke macht terzijde staan.  Dit artikel neemt 
hen wel op in het toepassingsgebied van het besluit 
zodat zij thans evenzeer maaltijdcheques zullen 
ontvangen. 

2024 relatif à l'octroi de chèques-repas aux 
membres du personnel des services qui assistent le 
pouvoir judiciaire.  Cet article les inclut toutefois 
dans le champ d'application de l'arrêté, de sorte que 
désormais ils recevront également des chèques-
repas. 

Dezelfde redenering geldt voor de directeur van de 
gemeenschappelijke steundienst bij het College van 
de hoven en rechtbanken bedoeld in artikel 183 van 
het Gerechtelijk Wetboek. In tegenstelling tot de 
directeur van de gemeenschappelijke steundienst 
bij het College van het Openbaar ministerie, kan de 
directeur bij de gemeenschappelijke steundienst bij 
het College van de Hoven en rechtbanken al dan 
niet het statuut van magistraat hebben. Indien hij het 
statuut heeft van magistraat valt hij onder hoofdstuk 
I van het dit besluit. Voor het geval dat hij dat niet 
heeft, zal hij voortaan maaltijdcheques ontvangen 
vanaf zijn opname in het aangehaalde koninklijk 
besluit van 18 mei 2024. 

Le même raisonnement s'applique au directeur du 
service d’appui commun auprès du Collège des 
cours et tribunaux visé à l’article 183 du Code 
judiciaire. Contrairement au directeur du service 
d'appui commun auprès du Collège du ministère 
public, le directeur du service d'appui commun 
auprès du Collège des cours et tribunaux peut avoir 
ou non le statut de magistrat. S'il a le statut de 
magistrat, il tombe sous le chapitre Ier du présent 
arrêté. Dans le cas contraire, il recevra dorénavant 
des chèques-repas de par son inscription dans 
l'arrêté royal du 18 mai 2024 précité. 

  

HOOFDSTUK III. — Inwerkingtreding en 
uitvoeringsbepaling 

CHAPITRE III. — Entrée en vigueur et 
disposition d’exécution 

  

Art. 6. Art. 6. 

Dit besluit zal in werking treden op 1 september 
2026, net zoals zijn rechtsgronden die vervat zitten 
in de wet van…houdende de uitvoering van het 
hefboomplan I. 

Le présent arrêté entrera en vigueur le 1er 
septembre 2026, comme ses fondements juridiques 
qui sont contenus dans la loi du… portant exécution 
du plan d’impulsion I.  

Daarnaast zullen eveneens op dezelfde datum de 
bepalingen rond het opheffen van de 
verblijfskostenvergoeding die in de voormelde wet 
zijn opgenomen, in werking treden. Door de 
toekenning van maaltijdcheques is de wetgeving 
rond de verblijfkostenvergoeding zoals die is 
opgenomen in de artikelen 259octies, § 6, eerste lid, 
3 /1°, 355ter, eerste lid, 363/1 en 365bis, tweede lid, 
van het Gerechtelijk wetboek, om maaltijdkosten te 
dekken immers overbodig geworden.  

Par ailleurs, les dispositions relatives à l’abrogation 
de l’indemnité pour frais de séjour, prévues dans la 
loi précitée, entreront également en vigueur à la 
même date. L’octroi de chèques-repas a rendu 
superflu la législation relative à l’indemnité pour frais 
de séjour, telle que prévue aux articles 259octies, § 
6, alinéa 1er, 3/1°, 355ter, alinéa 1er, 363/1 et 365bis, 
alinéa 2, du Code judiciaire, afin de couvrir les frais 
de repas. 

  

  

  

  



Ik heb de eer te zijn, J’ai l’honneur d’être, 

Sire, Sire, 

van Uwe Majesteit, de votre Majesté, 

de zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar, la très respectueuse et très fidèle servante, 

  

De Minister van Justitie, La Ministre de la Justice, 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Annelies VERLINDEN 




